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La prèyire dou brakonyé - la prière.
Oscar Moret (FR)

La prèyire dou brakonyé
Mon Dyu, mon Dyu, vouêrdâdè-mè
chta né,

Pê lè tsô è pê lè dza,

Vouêrdâdè-mè, chôpyé
Mon Dyu, mon Dyu, vouêrdâdè-mè
chta né.

Di mijérè... n'in d'éprou j'à...
Mon Dyu vouêrdâdè-mè.
Mon bon Chinyà, konprindè-mè
Tyè l'i fére... Mè ke chu on pouro
brakonyé
Mèfâ mô ou kà, l'i è vré,
Dè tyâ houpourè bithè...
O mon bon Chinyà,
Vo chédè ke chu pâfêpo lè fithè

To l'evê, noj'an rin, rin mémedjifê...

Por on koufudrè bin chayi de l'infê

È chu inke amon, cholè, mâr cholè

To pri d'on bochon,
Yô mè chinbyè k'ôtyè i gurlè...

L'i a kokon
Ha Ha l'i è tyè chin :
On piti, on topiti l'oji
Mon Dyu, mon Dyu, vouêrdâdè-mè,
Mon Dyu, mon Dyu, vouêrdâdè-mè.

La prière du braconnier
Mon Dieu, mon Dieu, gardez-moi
cette nuit, (dans le sens de protégez-
moi)
Par les chaux et par les forêts, (les
chaux : terrains montagneux en forte
pente)
Gardez-moi, s'il vous plaît
Mon Dieu, mon Dieu, gardez-moi
cette nuit.
Des misères... j'en ai assez eu...
Mon Dieu, gardez-moi.
Mon bon Seigneur, comprenez-moi
Qu'est-ce qu'il y a à faire... Moi qui
suis un pauvre braconnier
Cela me fait mal au cœur, il est vrai,
De tuer ces pauvres bêtes...
Oh mon bon Seigneur,
Vous savez que je ne suis pas fait pour
les fêtes
Tout l'hiver, nous n'avons rien, plus
mangé fortement (en quantité
suffisante)
Pour une fois, il faudra bien sortir de

l'enfer
Et je suis ici en-haut, seul, tout
seul

Tout près d'un buisson,
Où il me semble que quelque chose

bouge...
Y a-t-il quelqu'un
Ha Ha ce n'est que ça :

Un petit, un tout petit oiseau

Mon Dieu, mon Dieu, gardez-moi,
Mon Dieu, mon Dieu, gardez-moi.
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